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. Ali . Arberry Dawood Pickthall
(@ stkg &) Oty tolayhold hold to hold hold
Co by i ve mm.an_woﬁm youassaull . you exercise your Jou seize by LOrGe
the verb of the prbtasis __ strong hand o power )
AN o)y 7..._& dovou do it .u.an assault . youact seize
the verb of the: apodosis B : . -
ol sl ol LB). il toldy hold he would have to lay hishandson would have fallen
R - _assauited _ _upon
Tsi sl strorger in valour mightier mightier in prowess:
stronger” in pewer
(ooiesd (a2 Sad We shall seize...  We shall assauit We willinfiict... _We shall seize...
e S asladl with a mighty most mightily the sternest’ © with-the greater
. onslaught. S punishment selzure ]
Tk asl stronger inpower Stronger’in valour far greater in mightierin prowes3
L ‘ . Prowess .
(Lol _é‘.a” A 5) sl Our Punishment  Qur assault Our vengeance Our blow
(g Grip (and power) assault . vengednce punishment
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Siral” anemnh misor that has o Sabng and g —heiﬁ'\‘erin' aifect,
“Lut it is Jorrgal... For some apek e it souads sligh tlv are! Ac"‘gunk
etal, g1 ' '

. : T .

udu. IH alonV USES the 1.1tcuect10n ‘Lor to intro ‘uc . the empi-
atic sense " the origiaal nominal sentence, as if invitinz the listener or
the reader’ attention t ) the following statemenit. He and Arbeny use the
usual SVC type of sentence. Arberry uses the technigue of themahzmg the
disjunct ‘surely’ in o der to give force to the Si:atunen

Ali, Dawood aad Pickihall cse the 01-'61&1\’6 with, regarc to thie
(batsh) that isascrie 0, ‘the Lmd whik: Ameuy uses th: -s gﬁnetwe

Al Arberry Ca 1d Plchtlmll use ihe Old—EnﬂIl,z possessive - thy,
“while Demood uses the (O.Dllnuﬂ word your ‘as o aitf-rnauve

: Al fronts the predi:ate whtcn cons SiStS of an anjjecaw, mUuiFk ci by tbc

einphrizer ‘trely’.  Dawvood does i, .cune wit h n..g,aiuto mvism e

“oftle .,entf.nce He fronts the lrmhca ¢ vhich lams the Yorai of an adjecti €

* there, ‘stern’, 113 of courde, would ow the sense of _1'g,hly lItem}'y' _Spy!e.

W ce \JCLUSIL) o

Ti € word (batsh) bas, ofcuncd teu times in 1pha, Vemeu of the Holy
Qur an. 1t has somg special, trousn at tizcs repeatid, senses. 7 he basic
meaning. Fowever, is strongly c ated o the use of fmce This . word
and its derivat'ves hav:, Peenr used of Allah,Moses and people -t has been
used in a wvaricty of linguistic corte. ts

The main probler: with the teansk won of the notion (bat 1) :S t'*z;t
“there i$ no asitenent a; Aig Comnu:niatu; . ‘on’ one’ si: éé nlet fiing.

{ This 18 tme.of th: reasons ‘behind the d;ffezenCes among tlanslators too. The
- other reasons might be' .cnbco 3 tLe ‘nature” of the Img,msttc, context
and th subjective choice ardd Unﬂelsu n(‘mg of the ,vo d on tl*e part of
‘the franslator, - As tabiidieg iow, the verlal eois Ls 111( m\f' biluw
Cifferen:es of porsonal un(ergtandmg(! the “tieanii ; of a1l ofucueuces
sincthe, fext with egarg 0 each transktor. Too s e A s Ay uent,

howover mainly | i ows'dif erences, ationg. iranslators - with ieghitl o

the, trapslation . caih oceticncest ool e o o

s
'

é)s}




¢. Dawood
Stern indeed is the vengeance of your Lord.
d. Pickthall
L !the punishment of thy Lord is stern.
The four translators use four different words fo refer s the Arabic
word (batsh) in this Verse. They are:

2. Grip (and power)

b. assault

€. vengeance

d. punishment

The newthing here is the word ‘Grip’ which again is usuvally asso~
ciated with ‘seizing Someone or Something tightly’. Alisupports the idea
of the ‘Grip’ with a parenthetical phrase which shows the idea of ‘power’.
Howevet, the combination of the two ideas is Somew’ at mneutral when
compatred with ‘vengeance’ or ‘punishment’.

While the concept of the ‘Grip’ and 'power’ can bz applied positively or
negatively, ‘vengeance’ and ‘*punishment’ are usuatly applie. byone party
against apother The emphatic sense of (inna) is supporte by theuse  of
he particle (la) that. is at achedto the beginning of the predica’e (sahd-
deed). Itintroduces th concept (batsh)}and is given in the form of adverb
in the first three franslations:

2. Truly...
. Surely...
¢ . indeed...

Transiators ate hot fo blame since commentaiois inteprot the word
(batsh) using alithese forms Al-Qarri(p,370)says that the word (batsh)
here means‘punishment’.Ibn Kathir (p.496) says thatit means, vengeance
Az-Zamakshari (vol. 4,p.239) says that it mseans ‘hoiding or scizing
violently’. It scems that translators have used these meaning , cach accor-
ding to personal prefeence.

‘Surely’ is 2 disjunct that “is commonly used to. invite agreement
from the persons or person addressed’ (Quick et al, 8.84 N a).

‘Indeed’ iS an emphasiser that has a heightening effect with non—
gradable verbs” (Quirk et .al 8.21).




_The four suggestcd cquivalents are:
a. punishment

b. as ault
¢ v.ngeirc:
d. blow

Once more, here is a clear example of the infiuence of commentators
and lexicogs iphers, toyether  with subjectivity on the iranslators.The
Basic Arabic Dictionary ( ALESCO, 1989 } says that ( batshatun) i8° a
blow or a powerful act of seizing somaone or something.” Although this
would support Pickthal ’s choice, the word’ blow’ is very common. Az-
Zamakhshari ( vo .4,p.40 ) and al-Jaialain (p.704 } say that jt means’
seizing someone in order to infiict punishment on him’. Ibn Kathir { vol.
p.266) says that ( batchatansa ) means our power and punishment.” These
four alternatives, in fact, can &1 be used since they overlap with onme
another. The ‘assault’ can be staged’ to punish’ or ‘take vengeance on’
someone for doing soneth'ng bad. The ‘blow” can also be intended
for the same reason. ‘

These fourwords are, as is clear, different in the way thay are vie-
wed. Although the coramon factor is the use of force, the behaviour and
the mental attitude implied by each are not the Ssame. While ‘punishment’
can be defined as imposing a penaity on  someone for a fault, offence or
violation; ‘assault’ is a sudden violent attack; ‘blow’isa hard stroke
with the hand or a weapon; aid ‘vengeance’ isa punishment inflicted in
tetaliation for an injury or offence. Even though ‘vengeance’ is basically
a punishment, it is done to someone in retaliation for harm he has done.
If it is possible to see these two words as having some sort of affinity
with. regard to the basic meaning, itis i ot equally possible to see that
‘assault’ and ‘blow’ have the same thing. Asa native speaker of Arabic,
Ycan say that (batshatana) can possibly perimit, ‘punishment °,’assauit
‘vengea nee’ and ‘blow’ as potential meanings.

11.8 Verse LXXXV. 12
st el M oD

a. Al Vet

Truly strong IS the Grip :

(And power -of thy Lord.

b.  Arbercy )

surely t v Lord’s assaudit is terrible.
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“fact .that they. were greatﬂr in- number ‘and power. -
-~117 Verse ‘LI 361 o

e of 2 cferenw to  ower. in V ﬁe XLIH 8
the destructon of _‘-:opl?s w0  ere
a peoples. With re_ard o (batsh), tie

ilere 18 another exa™:
above, there has been n:lmon of
much mo  powerfu! 124 some oth
feur frinstat'ons offered the folow'ne

- P “ronger in powsr te.an hey?
b. . Sironger in valour than tucy, -
. .. far greater in power,

d. rm ghtier. than lhc‘;e m PrOWESS v ‘ L
In;aet Ailand D«lWLOd use .. words that indicate power,. Dawood

., uses the comparative ‘greater” asa degree on the scale of power. Al on
't_bcoth"r hand compares t“e’"ev rations- with | reg ri to  power, Arberry
. compares them as rogards valour and . Pick thail with regard - to prowess.
.Of course, valour and prowes: are highty - formal,
-, something other than power. Ali and Dawood, therefore, -lhave used . the

b.t they indicate

correct words, The other two are not very far away, t,qough nt precise.*Migh-
tier’ is formal, while “stronget” is common. o o

+ Al-Jala'n (968 )says that {batsh) here . has: the meaning of ¢ mloht
fon Kathir (vold, p.229) says that the rcfcrnce is made to' the

s

or‘power’,

| | o R b e lal s,
h. Ao " = /ﬂan o
'And (Lut did warn them o _ o

Y P P T SIS
L Qf Our Pumshment but _ e . S
T Tey dr‘;p d dbmn he War . mg '

b Arherr: Co e .

e s.ad war‘n - them of L6 gssalt, but hee . .

disy uted the v ‘arnines. . Py :

c. Dawsod ' ] . Ciy

I had warned them of Cur vengeanc -, but they

“ovoted his wamlugs

d. Fichtall®

i d he ince d had warn d heri of Ous ob but theJ - ,d dm.bt

the varmngs

Ve re given here fo 1 dis 1e|1t equival snts for the word (bataqshatana)
£ cecording to Arabic osamlar batshatana) srot s infaitive " “but an
ivs & ce of the infinitive. "+ he infinitive is {(batsh).
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thing. Pickthall is approximately on the same lines. Dawood follows al-
Qarri in translatmg the Vesre with the view that (ba%th) 1 eans ‘punsih-
m 1t Ar‘nerrv uses the verb asqault that Semanticaily fonctions. in
conformity with the remainder of the Verse. The assault, therefore, can
be meant to inflict punishment or use strong arnmi against 'ttansgre'ssbrs.
However, the diversity of opinion amony commentators and lexicogra-
phers,in addition to the translator’s subjective - views,are the main rea-
sons behind the diversity of translations with regard to notion (batsh).
- Hermeneutically, az-Zamakhshari (vol.3, p. 502) says that (al~batshata
I-kybra)is the Day of Re.urrection: Al-Jaialain (p.657), ak-Farra’ (vol.
3,0.40) say that (al-batshata I-kubra) i a referenc . to the battte of Badr,
where and whea Allah inflicted His stern punl%mnent o1l the in 1dcls

T 116, Verse L 36 o ‘ _
RPN AT r;‘.L,;'a-;m r_r,',,
(e vme G0 Jo U G Loa Ll
a. Al ':"-"""'_'_"\"1/‘3_‘ - I

But how many ',

Gencratlons before them =

'Did 'We destioy (for their

Slm‘)— Stronger in power . I ;
. 'Than They? then did they o i
Wander through the !and; S ' '

Was there any place o : R
Of esoape. {for them)? S

b Arberry . ‘ B ST

How manyagenerahon we desuoyed bcfore them that was stronger
in. valour than they, then they searched about in the land; was them-‘ -
any asytum? .. : - B P

- Dawood -

How many gcneratxons far greater in prowess, have w: dfstxoycd

‘before thc_mlThey Searched the entlre land but would they fmd any ‘

Tefuge?

d. Pickﬂ]all _ ' . . L
And how m: my a genemtton we deS‘tro sed bufore them who weie migh-
th'er than these in prowess so that they overran the land! Had they
any place of tefuge {when, the Judgment came}? TR

by
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11.5 Verse XLIV.I6 , .
G Dgaiza B o SO dnbdl Al 2 Y
Al 1u foted
One day We shall .Seize
You with a mighty onslaught;
We will indeed (then)
Exact Retribution !

b. Arberry.

upon the day when We shall assanlt most mightily,
~then We shall take Our vengeance.

¢. Dawood

Byt on the day We wili inflict on them

the sternest punishment and avenge Qurself.

d. Pickthall

On the day when We shall seize them with the greater

seizure (then), in truth We shall punish.

Generally, Arabic uses the al-maf‘ul al-muttaq (Lit. the absolute
object), especially that type which describes a quality or emphasizes an
action, in order to give force to the meaning intended, In English, this
is best rendered by the usSe of an adverb of manner. Arberry uses the
adverbial construction in his translation of this Verse that it looks very
much English with Qur’anic content. ANl and Pickthall use the verb’ seize
together with the prepositional pharases that would fiil the place of the
adverbials. Arberry uses ‘assault’, and Dawood uses ‘inflict’. These verbs
are used in association with certain phrases that consist of an adjective+
noun. Dawood and Pickthall use the objective pronoun ‘them’, Ali,
‘you’, while Arberry uses no objective pronouns at all. The Qur’anic
Text itself uses no explicit objective pronouns with regard to the verb
(nabtushu) in order to make the reference general; ie. the people to be
punished.

To refer.to (al-batshata I—kubra), Ali uses the absolute form of ‘mi-
ghty’ in ‘a mighty conslaught’, Arberry uses the adverb ‘mightily’ premo-
dified by the superlative degree indicator’ most’, Dawood uses the supe-
rlative degree of the word’ stern’, while Pickthalt uses® the greater as if
thers were a comparison between two things.

Ali, it seems, follows the Commentary of al-Jalalain (_p,,655} in his
translation of the notion (batsh) as referring to *seizing someone or some
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everyday's language, which would appeal to the common reader.
11.4. Verse XLIIL8

€ ol Y Jae dey 'LL: e A.im.t.:
s Al A fosR

S0 We destroyed (them)-

Stronger in power than these;-

And (thus) has passed on

The Parable of the peoples

Of old.

b, Arberry

30 We destroyed men Stronger in valour than they, and the example

of the ancients passed away.

¢. Dawood

~ We utterly destroyed them, though were mightier than these.

d. Pickthall |

Then we destroyed men mightier than these in prowess; and the

example of the men of old hath gone (before them).

E:.cepting Dawood’s, all transiations look very*formal and employ
approximately the same structure. Al tries to be as close as possible to
the Arabic structure. He and Arberry use the comparative degree of
strong’. Dawood and Pickthall use the comparative degree of *mighty’. Ali
uses’ Stronger in power , Arberry uses a more literary word, ‘stronger
in Vaiour’ ‘though with a different meaning., Dawood finds the word’
*mightier’ sufficient to be an equivalent, and Pickthall’s ‘prowess’ is ano-
ther example of lterary or highly-formal style.

All Arab commentators and lexicographers, however, agree that
(batsh) here means “power, force, or even Strength”. On this basis,
Arberry and Pickthal 1 have used inaccurate eqivalents for(batsh).One does
not, however, preclude the possibility of using the word (batsh) here to
mean something other than the suggestions of commentators, The
association of ‘strength’ and ‘valour® in Arberry's transtation and ‘might’
and ‘prowess’ in Pickthali’s could then be regarded as examples of the
linguistic and stylistic charm with which they have translated the Verse.
Dawood’s translation, on the other hand, is very brief and direct. The
main problem with it is that it drops the second part of the Verse which
mentions the ancients.




b, Aroorey

But when he woud have asstalted th: man who was an enemy to
“them-both, the nian said, "Moses, dost thou desire to slay me even ag
thou slewest a living sou! yesterday? Thou only desirest to'be a: tyrant..
in the land; thou desirest not to be of them that put thmgs right.’

c. Frawood

And when Moses was about to lay his hasids ‘on’ their e my,

the Exyptian said: "Moses, would you' kil mé as you kille d that

wreich yesterday? You are surely s.ebkmg tu bc. i tvram Ui L}us

land, not an upright man’. e Teeion : o

d. Picithall

And when he would ‘have falien upon the man wip was an enemy
unto: them both ‘he-Said *OMdies | wou!dst thou klli me as thou' didst
killa person yesterday? Thou wouldst be nothmg but a tyraut
in the land, thou wouldst not be of the reformers.

Here is anether example 6f the notion (batsn) The four ttanslators Yiew
this differently. AL uses, ‘to lay held of”, Arbcrry, ‘to assault’, Dawood,’to
lay his hands on ‘and- Pickthall,*to fail upon’ ‘The tain idea 1mp11ed by All
and Dawood’s transiation is'that of catchlnn or holdmg someone’ flrm-
ly, while the sitnation -ig dtfferent wrth 1egard to ‘Atberry and Plckthall
But whether it is a ‘matier of laylng loid of assaulting, or falhng up@n
somecne the contextiial nearing is further explamed by the later mentlon
of k?l!mg of slaymg, which comes in the form of a qQuestion, Taklng Such‘
associations intdé consideration, the ‘word (batsh) hete rmght have some 4
shade ‘of meaning of the act of kﬂlmg, s suggested by’ the questlon. L
However, tb lay hold of, and tola v ong’s hands on sofmeone a.re less grave o
than to assault or fall upoi him.Both cases are even 153 grave thau sla- '
ving. The idea of: laying hoid of; assaultmg or falhng upon Someone can be .
coupled with'latér mention of tyranny or cruel use of power: “Thou only o
desirest to be a- tyrant in the laid, and “ not to be of ihem that put o
things right.” On this’ basis, it i believed that all the’ translations canbe
blended together into the following: " ‘to lay hold of or assault people"' o
with éwe w 'to kil them and be'ty ra nmcally, or Wrongfully powel ful’

Ali and Ar berry use the htcrury teun slay whxle deood and Pmkt-z ,'
hall use the common w01d ‘klll’ to refer to the Arabtc word (yaqtul) :

AL Arbelry and Plckthail uge hlghly formal or latetary Ianguages. )
thy, s‘lewest’ “dost’, ‘thow’, ‘demrest’ ‘wouldst’ , ete, whﬂe Dawood uses'f‘
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. Messenger, so fear you - God, and obey you me,’ I ask ol yo'* ’;15'

113 Verse xxvm.19 o | .

prefers the word Envoys) of Allah. According to Al and Pickthai, this
Verse is a question following two other questions, wtile Arberty regards only
the two preceding ' Verse (Vs 178 ‘and 129) as question, ‘and Dawood
regards as'question only part of Verse 128, To clafify the Situation, the
following  citation wil: be from Arberty’s translation; beginning with Verse
123:and -ending with Verse I31; . . . . 3 : o

Ad cried Hes to the Envoys when their brother Hood sa'd

to them, “wil' vou not he godfearing? 1 am<for'you-a faithfit - N
wage for this; my wage falls hly upen the Lord of all Being,

What, do you build on every prominepce a sign »Sporting ; and- do

. yeu take to your castles, baply to dwel forever? - When you. <
assault, you astault liketyrantsi So fe.r youdiod,and o, ey m;.. - S
.Commentators, sucl: as az-Zawakhshari, \ibn kathi., al-Jalalalu . ard
‘afrhMausuli; and Texicographers such as ibn, Mandhur, .al-Farahidi
_and al-Qarri, do not give the exact. meaning of this, word_jn. this
context, they only say that this (baish) is performed Ayrannically and
'Wrt')ngfii'll_y; p_i'tihgr witha S}i}ci)rd' or & whip. This (batsh) can’ have  the,
form of 1ne15\i]egs_bealilag an(.i,lciuii e ' .

S T S A R T e gl pily s ol L g -
F o 3 e 0S50l Y, O oWy Lt ks -
S L o dekead] 00 05T 010 5 Ty

S LU VO :

& Al o

~TLen when he decided. 'to’ lay -
~Hold of ‘the' man ‘Who fyag + -
An enemy to Hoth of them,
"That man said; “O Mosges]
Is it thy intention to slay me
As thou slewest a man -
Yesterday? Thy intention ig
None. other than to become - R T
A powerful violent man. .. - : ‘ Tre ey
In-the "land, and not to be

One -who sets things right 7. e TIPS

“




ftrong-arm adj (1901): having or using undue force.
strong-arm vt (ca 1903): 1. to use force on:  ASSAULT.
2. to rub by force .

The Longman Dictionary of Contemporary English states the

following: stropgarm adj using (unnecessary) force.

The Oxford Advanced Learner’s  Dictionary of Current English states
that ‘strong-arm’ isused of methods, tactics,etc. to mean ‘violent;
bullying ,

The modern use of ‘strong arm’, however* has expanded to include
positive connotations., The Longman Dictionary of Contemporary
English offers the following within the entry, ‘strong’:

sense 10. the strong arm of the law = the police and forces of law

especially considered for their power.

It Seems that Al has used a late Middle -English expression, rather
metaphorically, as an Engligh equivalent for the :Arabic notion (batsh) in
this Verse, and left the modern alternative ‘strong arm.’ The reason behind
this is thought to be the translator’s desire to use _archaic Styleto  give
more weihgt to the English ¢ranslation of the Verse.

Pickthall, however, goes back to.the basic function of the hand, ie.
*holding, grasping., or more broadly to cover ‘the taking possession of som-
ething by force’, especially when this is done by people who do it tyranni-
cally. The four transiations, ‘exerting a strong hand’, *assaulting’, exercis-
ing power’ and ‘seizing by force’ refor to the use of force, but differently:
while Aliand Dawood translate the Text as simply referring to the ‘tyra-
nnical use of power, Arberry prefers ‘assault’ which indicates a sudden
violent attack, and Pickthall usesthe expression, ‘seize by force’, which
straddles both ‘the basic function performed by hands’ and‘the taking poss-
ession of something by force’. The use of *men of absolute power’, ‘tyrants’,
(twice), and ‘cruet tyrants’ is another reinforcing elcment in the possibility of
interpreting the notion (batsh) in this context as referring to the (tyrannical)
use.of power.. ‘ '

As for form, Ali and Pickthall render the Verse in the form of questicn,
Arberry uses an exclamation mark and Dawood uses a period indicating
that it is nothing more thar a fdeclarative statement .This Verse, however,
is a continnation of a dialogue, or a number of points preached by the Apos-
tle Hud (Arberry profers the spelling, Hood).In the dialogue, the Apostle Hud
addresses the People of Ad when they disbetieved the Mssengers (Arberry
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1.2, Verse. XXVI. 130
€ ot qatly (2l 13,
re [ oslasil

a. Ali

“And when ye exert

Your strong hand |

Do ye do it like men

of absolute power?”’

b. Arberry o

...-When you assault, you assault like tyrants!

c. Dawood

...When you exercise your power, you act like cruel tyrants,

d* Pickthall

And if you seize by force, scize ye as tyrants?

The Qur’anic text repeats the word (batashtum) in the main clause of i
the conditionat construction mainly to give force to the general meaning of
the sentence.In English sometimes, this repetition is rendered by the uge
of a  proform.

Ali uses the proform ‘po’, and Dawood uses the lexical verb
ACT, a8 a proform to refer to the verb mentioned in the subordinate clau—
se.Arberry and Pickthall, however, repeat the words used twice.They do
80, it scems in their attempt to keep as forcefut as possible the tone int—
ended by Arabic Text.The use of the verb ‘Act’ and the ‘DO-proform” ho-
wever, seeins to be more forceful as an English equivalent than a repeated
form: There arc four different forms to ;efer_ to the Arabic word(batashtum)
in the above translations. The only thing common here i$ the use of force.

The use of the ‘sti-o_ng hand’ indicates the use of the force. The ‘hand’
itself refers to the power used in ruling or dealing with other peopic. The
Shorter Oxford English Dictionary states the following with regard to the
expression Strong hand’: '

Strong hand. (Now rare) [Late M.z.] The exercise of supericr power;

the use of force. . :
We notice that ‘strong hand’ is described as (Now rare) and (Late
Middle Eoglish). This Late Middie-English concept, in fact, has
given way to modern’ Strong~arm’. The Webster’s states the following
as regards‘ strong —arm,;
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In aldition, no com nentator has ever given a special interpretation 'of the
usage,of the word(yabtushun). The reason is believed to be the reference to
the »isic function of holling performed by the hands, otherwise they coutd
have given it, at least, for the sake of clarity or disambiguating the context,
That is why all four translators have translated (yabtyshun) into English

using “hoid” or *“lay hold”. So, the word(batsh) is interpreted qshavmg
the sense of “holding” rather than any other suggested idea.

Acyrey and Pizkthalt use the coajunction ‘wherewith’, while: Ali‘and
Dawood us: the praposition ‘with’. Although, according to the Webser’s,
“with’ (vefore 12¢) is older than ‘wherewith! (13 ¢), the former is commoner
in format and informal style. “Waerewith” has a sease of an archaism. In
the Oxford Aivaaced Learner’s; Dictionary, of Current - English, . ‘wherewit
is dsssribad as (old uss). In the Longman Dictionary of Contemporay
English, it is not given at all The usage of ‘wherewith’ is perhaps done on
purpose to PlVe the translat:on a f{lavour ot mark of the text’s age as belon-
ging'to the Fethote past. AEl and Ai‘h"l‘ly use. the phl asal verb ‘to lay hold’,
Wh]!e Dawood and Plckthall use the single lexlcaP yerb ‘hold’,

All four translators use the verb “have’ as operator; whether directly - -
as in b, ¢ and d, or m:iirecty as in a,where the operator "have’ is ellipted.
1t mlfrht have been mere, comc:ldence because “this use of HAVE as operator
is much more common in BrE than in AnE, whereit is formal as well as
restncted” (Quu‘k et al, 1972; 1() 54 N3). The transitive lexical verb HavE”
can b~'. constructed either as an auxiliary(without po- periphrasis)or as a
lzxical veib (w1th Do—p..uphlas:';) In the stative sense of possession HAVE
is often (Gapf‘()la“y in BrE) constructed as an auxiliary. AmE prefers the po-
=uphra§13” (Quirk et al, 1972; 3.18 N) There i3, however, no Semantic. . !
difference between the two constructions. The onty thing to be nofed her
is that HAVE can be used both asa Stat1ve or a dynamic ve:b as an auxmary
or lexical verb. _ . _
’I‘hé use of the coorcinator or usually indicates an alternative. 'I'he
Arabic ‘pthICle (aw) is called. in Arabic’ the al-Mungati’a. (approx.="a
disjunct *).In such leadng questions suggestive ofa No-answer as the above,
the alternative is Somewhat added to something earlier, in the sense that
what is being stated is an addtion,funptiqning as __a' 1'eiﬁfqrcing argument.
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order of their occurrence in the Holy Qur'an. The occurrence of the cited
items in the present work wilbe according to the alphabetical order of the
- names of the translators. The text of the Verse will be given in ‘A'rabic,:'fol-
*lowed by the transtations, then the present writer’s ‘comment. 'Ihe"wo_i'k is
provided with a final section of ‘conclusions. The main thing to be noted here
is the dependence on both the lexical meaning ard the lingwistic context of

., each occcurrence.
. I THE TRANSLATED VEREFS STUDEED _
LY Verse VIL 195 - N
oy ‘:J).‘W“.‘:-.'.-UBT oe! .‘I-T'l-&e. ‘.’}J"“‘:’. ol o o e dutbeg PO RPN pel
. ‘.L"":/L"?j:‘w:.': S SRR -
a. Al
Have they feet to walk with? -
. Or hands to lay hold. with?
Or eyés to  see with?
.. . Or ears to. hearwith?
b, Arberry DU
---What, have they feet wherewith they walk, or .have they .hands where-
 with they Iay hold, or have thoy eyes wherewith they - see: ot.have they
" ars 'wherewith they give car? ; R R

[ERRET

S

¢. Dawood T .

i - Have: they ,fee_"t t<;> walk with?Have they hands to hold witii? Have the
<o 1 Y8820 See with? Have they ears to heiar with? - S
4 Pickihalt - R

" Havd " they foet wh‘ekewifh j‘t_h'éy walk, or bave fhe,y “hands whergmth

Y
ooy

ey “hold, “or have they eyes whesewith they see, or have they ears whe-
U réwith theéy hearp Vvt T o ST

" From the " precedling and  the following Verses, it becomies clear that
this is a:dialogue J-bétwééh‘-?'All'cth‘,'the éddréssar,‘ and the pagans, who wor-
ship: besides: Allah: deities made of wood or stone. The prendun ‘they’ in the
Verse refers to these ideities. The mention of (hétusual physical fusiction ‘of
the feet, eves and ears in connection with walking, secing and hearing resp-
Sctivety leads to the, assumption, that the ‘hands™ are consequantly agsociated
with the basig funétjog, of catching or: holding. T hercfore, the hnguistic and
the lq_gigal ~context makes this point clear enough to be.interpreted this way.:




nings. But to generaliz¢ one meaning is to make mistakes, or even to commit
blasphemy, because, for example, it is religiously untawful to use (batsh)
with its “tyrranical use of powet” of Allah.

According to Arab lexicographers and commentators of the Holy Qu-
r’an, the basic element of the meaning of the word (batsh) is ‘holding eor
soizing Someone or Something”. Som thasaet the verb (batash) a means,
“to attack suddenly and destroy, annihilate, wipe out, exterminate or exti-
rpate”. In Standard Arabic, for example (fulanun yabtushu bi-1 (ilmi) would
mean, “So-and-so learns very quickly”. Al-Farahidi (veol. 6, p. 240) says
that (batsh) means” to seize in an assaul; to grip somcthing viclently”,
Hans Wehr provides the following:
obls batasa iw (bats)to attack with violence; to bear down om, fall
upon So. (wor d); to knock out (8.0); to hit, strike ( <
sth), land with a thud ( < on).
oAly bats  strength, power, force, violence; courage, valour, bravery;
oppression, tyranny. :

Some of the Semses given by Hans Wehr can further be interpreted
The Longman Dictionary of PhrasatVerbs, (1983), gives the following def-
initions, in addition to some irrelevant meanings:

to bear down on = to punish (Someone) severeiy.

to fall.upon s.0. —= to attack (something or someone)  eagerly.
to knock S.0. out=to defeat (someone) or destroy {(something) comp-
letely; make (someone or something) helpless or useless.

Although these senses are Somewhat different, they in fact represent
all the uses of this word in different contexts. Commentators agree to these
senses because each time the word (batsh) or any of iis derivatives occurs,
it gives a special sense. In the Holy Qui'an, it is used of Aliah, Moses and

communities in which apostles lived . This variety of contexts has led to the
existence of a variety of standpoints or senses and the eventual vague interp-
retability on the part of commentators and translators.

1.3 PROCEDURE : .

The present work makes use of fourtranslated texts of the Ho! Qu-
t'an.There ate only eight Verses which contain this word, or any of its der-
ivatives. Therefore, these eight Verses have been taken out according to the
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IN THE HOLY QUR’AN: A CONTRASTIVE STUDY
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L INTRCDUCTICN
L1. GENERAL REMARKS

The transiations of the Holy Quran into foreign languages, especially
English, have been an object of great controversy. This controversy sftems
from theological and linguistic considerations. Some of these translations
contain many archaisms, They even isolate the Verses, ovn ter then: and
show them as independent wholes. Hence, they affect the dynamic force
of the text. In addition, literal transiations suffer from the fact that an Enplish
word is not always the exact equivalent of an Arabic word (and vice versa).
This is usualy ascribed to both cultural and tinguistic differences between
the two languages. It s, therefore, difficult, though not impossible, to tra—
nsfer accurately into English every shade of meaning contained in the words
of the Qurianin a free translation that can convey in English the meaning
of an Arabic sentence as a whole, if that meaning is not ambiguous in
the original text. :

One of the problematic notions for translators is the notion (batsh) in
the Holy Qur’an, The word: which refers to this notion together with its der- -
ivatives, unfortunately, has posed a. controversial issue for translators, bec-
ause in the Holy Qur’an it refers to different things in different contexts.”
These different meanings will be the subject of the present work. Standard
Arabic today uses this word and its derivatives with pegative connotations
strictly related to the tyrranical use of power or force against people.

[.2. DEFINITION

The main problem of translating the word (batsh) asises frcm the fact

that it has different senses in different cortexts. It is eligitle to say that this

word i, context-dependent. On this basis, it is possible to subdivide the
notion (batsh) into further subnotions to cover the whole range of its mea~

.4




